13. Esperanto

13.0.1. Esperanto is a social fact and a living language. It is an easily accessible
language that can be mastered fairly well in a short time. It can be quite useful
both in cultural and working environments, including commerce and tourism.

In particular, Esperanto is an ideal language for science. For a real world circula-
tion, to know and allow all people in all nations to grasp any subject, avoiding the
problems and costs of having good translations done. Furthermore, it is extreme-
ly appropriate as a general basis for learning and teaching foreign languages with
all their historical complications, and even to reflect on the structures and func-
tioning of one’s own national % native tongue.

Perhaps, the day is still a long way oft when peoples and governments can real-
ize that an international auxiliary language (ie a second language for all mankind,
certainly not as a substitute for the present various languages) can have many ad-
vantages. All the more so because it is not merely a (rough) vehicular language,
but can also meet every-day needs in addition to technical and scientific demands
as well as general cultural ones. Its most evident advantage is that it is nobody’s
mother tongue, but everybody’s second language. Everyone has to study it, and
no-one need not do it only because all the others accept to <learn» and use one par-
ticular native language. With a language which is a second one for all, nobody has
any more linguistic privileges that allow them to take advantage of others...

Esperanto is not so complicated to learn as other languages are. In fact, its gram-
mar is simple, logical, and regular; with no <capricious> exceptions so typical of
natural languages. Even lexically, there are no surprises such as child, do, say
[Haetd, 'dou, 'se1/ and children, does, said [ditdion, 'daz, 'sed/; nor has it semantic
ambiguities caused by polysemy. For this reason Esperanto would be incredibly
appropriate for the Internet. Its only drawback resides in its original orthography,
which uses six letters with particular diacritics that produce different combina-
tions from those of other languages: & ¢ [tf, &1, &, 7 [{, 31, / [x], 2 [w, u]. Although
these letters allow to identify Esperanto immediately, they are nevertheless one of
the major limitations towards its circulation through the press and electronic me-

dia.

13.0.2. However, an important use of Esperanto for phonetic purposes consists
in utilizing it as an active drill to apply the phonetic method to a reality that pres-
ents fewer obstacles than any other language. As a matter of fact, even its pronunci-
ation is «regular>, without exceptions, and fairly natural, as we will see (although
it is an <artificial» language, ie a <planned» language). Of course, this holds for its
spelling too; the real problem is constituted by certain specific graphemes (that
may have different values in other languages) and by its particular phones (since
the world’s languages have their own phonic systems, with their own rules and par-
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ticular realizations, which are not necessarily like those of Esperanto).

Therefore, a serious study of Esperanto neutral pronunciation is an excellent
training in order to then learn the pronunciation of natural —or <ethnic)— lan-
guages too.

However, the scanty attention devoted by school and society to the importance
of pronunciation leads even Esperantists to considerably «mistreat> the pronuncia-
tion of Esperanto itself (and that of their mother tongues as well). Actually, peo-
ple pronounce it their own way, depending on their personal pronunciation of
their own language. Therefore, in spite of the simple rules of Esperanto, they start
from their actual pronunciations, by rendering it with the phones and intonation
of their personal (and more or less regional) pronunciation, although they do not
realize it at all. However, this does not take anything away from the scientific val-
ue of our phonetic experiment. Contrary to what we have done for the other lan-
guages (unless we had to deal with minimal pairs which were useful to our explana-
tion), we will add the meaning of the examples provided, all the more so because
ambiguities are practically almost excluded. Instead, this is what can regularly hap-
pen with ethnic languages, for many words (for which it is always problematic and
risky to give glosses).

Vowels

13.1 Esperanto (ie E-0) presents only the five most normal and natural vowel
phonemes (which are the most widespread in the various languages of the world):
[i, €, a, 0, u] [i, e, a, 0, u/ ( fig 13.1). The five E-o vowels are realized very much
like the five (stressed) vowels of Spanish, as in: ['ir, 'tces, 'mar, 'dos, 'tu] [ic, 'tees,
'mar, 'dos, 'tuf ir, tres, mar, dos, tii. In the most international pronunciation of Es-
peranto, e, o always have the timbres [, 0], both in stressed and unstressed sylla-
bles. Here are some examples: [teigki, 'eb-lg, kara, 'do'mo, 'w'nu] [trinki, 'eble, ka-
ra, 'domo, 'unu/ trinki, eble, kara, domo, unu «to drink, perhaps, dear, house, one>.

The official Esperanto diphthongs are of the [Vi, Vu] /Vi, Vu/ type, and are repre-
sented with Vj, Vii, even though, of course, other vowel sequences occur, which
from a phonetic point of view are real diphthongs as well (f § 3.1.2-3, about Italian
diphthongs, and NPT/HPh: § 1.16 & § 2.10-1), as, for instance, [eo, io/ in [geogra-
fio] /geogratio/ geografio «geography»r. Given the nature of Esperanto orthogra-
phy, a more logical solution «Vi, V> was not available, because of its word-stress
assignment rule (as we will see in § 13.3.4).
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Consonants

13.2.0. fig 13.2 shows the consonants of original, or traditional, Esperanto (in-
cluding the rarest two, [3, x], which are marked with a postponed *. It would be
better to remove them in order to render the language more modern, more func-
tional, even simpler and more easily diffused (f § 13.4.3-4). In fact, in natural lan-
guages a phonemic opposition between [3, dz] or [x, h] is certainly not frequent
nor preferred, unless they belong to complete and related series, or unless [x/ is
made decidedly more <energetic» (than a simple velar constrictive), or even pro-
nounced as a trill).

In Arabic and in Tuscan, for instance, 3, &z] do not oppose. In German, [x, h]
are not free from problems or regional and social variations; however, they could
be considered to have complementary distribution...

fig 1.9-15 show the orograms, grouped by manners of articulation, of all the con-
toids given in the chapters of this volume (even as secondary, occasional, or region-
al variants) for the 12 languages treated. This exposition makes the necessary com-
parisons between different languages more immediate.

fig 13.2. Table of Esperanto consonants.

=
= 3
<
E LR T
— 8 = =] & o 8
=g —= < =5 = = = &n
£ E ¢ g g = & & £
F = < &5 2% & & ¢ % =
Nf m [m]| [n] n [n]  [n] (9]
K|pb t d k g
kS ts &
X fv
g s zZ { 3" x*
J ] w h (h]
R e|[r]
L (1] 1 (]

Nasals

13.2.1. Esperanto has two nasal phonemes, /m, n/ [m, n]: [mo-no, fendi] /'mo-
no, fendi/ mono, fendi <money, to split>. While /m/ never assimilates: [em'fazo,
memkon'servo] [em'fazo, memkon'servo/ emfazo, memkonservo <emphasis, self-
conservation», there are various possible assimilations for /n/ [m, n, g], which ren-
der the pronunciation more fluent and natural: [imfera, 'mandzi, sinjoro, '{ray-
ko] /intfera, 'mandsi, sinfjoro, [ranko/ infera, mangi, sinjoro, Sranko <infernal, to
eat, gentleman, cupboard> (including [n, n] [a, a]: ['sendi, 'mandzi] [sendi,
'mandzi/ sendi, mangi <to send, to eat»).

However, between lexemes (including prefixes) no assimilation takes place (on
the contrary, we also find secondary stresses, even on syllables contiguous to a
stressed one): [kun'me-ti, kun'veni, sen'paga] [kun'meti, kun'veni, sen'paga/ kun-
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meti, kunveni, senpaga «to combine, to meet, free/for nothing>.

Nevertheless, we have: [kom'preni, siamman'telon] (with a rhythmic second-
ary stress) [kom'preni, siamman'telon/ kompreni, sian mantelon «to understand,
one’s own mantle (accus.)» (ff [si'amam man'telon] [si'aman man'telon/ siaman
mantelon <(a) Siamese mantel (accus.)»).

In normal, current, relaxed pronunciation, the unstressed grammeme [n/ {-}
(of the accusative case) regularly assimilates (whereas only in formal and solemn
pronunciation can we find [si'aman man'telon] [si'aman man'telon)).

In spite of this, there is a general tendency to keep words separated, both under
the influence of ethnic languages, and because E-o is a «different> language, not
yet adequately internalized (or free from any interference). Without such rules, in-
evitably everyone would use one’s own most familiar structures — since, subjec-
tively, they are thought to be quite «natural>.

Stops

13.2.2. Esperanto has three diphonic pairs of stops: [pb, td, kg/ [pb, td, k
gl. Of course, [t, d/ are dental [t, d], not alveolar as in English, since most lan-
guages have dental articulations. Besides, g is velar, with no exception, even before
i and e (where it becomes prevelar [g]], and [k/ as well [k] as in: ['guf, 'gef] ['grit,
'get/ gift, get): [gi'ganto, geogratio] /gilganto, geogratio/ giganto, geografio «giant,
geography»; ['pensi, babili, 'tretti, de'tsi'di, kea'ki, 'gargo] ['pensi, babili, 'treti,
de'tsidi, 'kraki, 'gago/ pensi, babili, treti, decidi, kraki, gago «to think, to chat, to
tread, to decide, to clap/crack, gag>.

Stopstrictives

13.2.3. In addition, there are three stopstrictives: [ts; tf, dz/ (the last two are a
diphonic pair): [ts] ¢ (as in German: [hints] [hints/ Hintz, not as in English:
[hunts] [hints/ hints); then, there are [tf] ¢ and its voiced counterpart, [dz] ¢ (as in
English: [fet], '&go9] [fet], '&oe/ fetch, joy).

They always maintain the values we have seen, before any vowel or consonant:
[tsent, 'patso] ['tsent, 'patso/ cent, paco <hundred, peace>, [tle'valo, felitla] /tle'va-
lo, telitfa/ éevalo, feliéa <horse, happy», [&gardeno, 'padso] /dzar'deno, 'padso/ gar-
deno, pago «garden, page (of book)>. The spelling dz represents a (rare) sequence,
[dz], not the voiced counterpart of ¢ (which would be [dz], as in Italian ['dzexro]
['dzero] zero <zero»): [edzo] ['edzo/ edzo <husband).

Constrictives

13.2.4. There are three diphonic pairs of constrictives and a rare voiceless velar
one (which should be withdrawn from modern and future Esperanto, ' § 13.4.3-
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4): [t vss, 25§, 35 x/ [Evs s, 23 {, 35 x]. It is sufficient to recall that s is always [s]
(voiceless, as in English: ['suns] ['sins/ since), whereas z is always [z] (voiced, as in:
[z1p] ['z1p/ zip): [muzo, 'musso, slipo] ['muzo, 'muso, 'slipo/ muzo, muso, slipo
«Muse, mouse, slip (of paper)>.

Besides, [{, 31 /|, 3/ §, f are as in English ['{tp, 'vizon] [1p, vizon/ ship, vision: ['fi-
{0, surnalo] [fifo, zurnalo/ fifo, jurnalo <fish, newspaper.

The last Esperanto constrictive is the rarest (and practically useless, so it could
profitably be withdrawn, by merging into & or 4, as has already happened for quite
a few forms). It is / [x], voiceless velar, as in (Austrian) German [bax] Bach: [mo-
‘naxo] /mo'naxo/ monaho <monk>.

Approximants

13.2.5.1. Among the Esperanto approximants (which have a freer passage of
phono-expiratory air in comparison with constrictives, and a fairly reduced fric-
tion noise, which on the contrary is very strong in constrictives), we find the laryn-
geal [h/ [h] . It can effectively be pronounced as a voiced [h], instead of voiceless
[h], in order to become more different from the inconvenient and disadvantageous
[x] (but this requires particular phonic considerations). The most important thing,
especially for Romance-language speakers, is not to completely neglect the pho-
neme /[h/; in fact, ['horo] [horo/ horo <hour> is quite different from [0 cc] ['oro/
oro «gold>. And it is also different from [xo'ro] [xoro/ horo <chorusy (by now very
often wisely substituted by koruso [ko'tu'so]), and from [koro] [koro/ koro
<hearty, as well.

13.2.5.2. The other two approximants, [j, w/ [j, w], are represented by j and ,
and correspond to English [ljes, ‘wn:] [ljes, ‘win/ yes, win: [jes, 'vorjo, sipfjoro,
'wEesto] [jes, 'vojo, sin'joro, ‘westo/ jes, vojo, sinjoro, tiesto <yes, road, gentleman,
west).

However, when j and # are not followed by any vowels in the same word, they
are realized as the corresponding vowels /i, u/ [i, u] (and it is to be avoided for
spelling to lead people to think that, in such positions, they have to pronounce
what are actually normal and real vowels as consonants): ['tui, 'raitoi, 'nau, laudi]
['tui, raitoi, 'nau, laudif tuj, rajtoj, naii, latidi <immediately, rights, nine, praise>.
Apart from this last case of greater phonetic naturalness, 7 and # always need to be
distinguished from j and # before vowels: [miElo] /mielo/ mielo <honey», ['mjelo]
[mjelo/ mjelo <spinal cord», [fi'asko, maniero] [fiasko, maniero/ fiasko, maniero
<fiasco, manner.

Let us also consider the following cases, for which (as will be seenin § 13.2.5.2)
j is forced to have two different values owing to the stress-assignment rule: ['pleido]
['pleido/ plejdo «plaid», but [plejado] [plefjado/ Plejado «Pleiad>.

In lexical derivation, when ii is followed by a vowel, we have two possibilities,
[w, u/: ['na'wa, 'naua] ['nawa, 'naua/) nasia <ninth»; the same goes for [bal'dawa,

-aua] [baldawa, -aua/) baldasia <prompt>, from [baldau] /baldau/) baldaii <soon>.
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However, in compounding, we only have i [u/: [lauw'igi] [lauigi/) lasigi <to adapt>.
All this must not be unduly modified by the different analogical extensions of the
various ethnic languages.

13.2.5.3. In addition, even for stressing, let us consider cases (that we present
here in advance) such as: [jes, jam] [jes, jam/ jes, jam <yes, already» and [iEs, fam]
[ies, iam/ ies, iam (someone’s, once», and [so'ifi, 'soilo, balau, baldau] /so'ifi, 'soi-
lo; balau, baldau/ soifi, sojlo, balau!, baldaii <to be thirsty, threshold, sweep!,
soon). To write # has always been a severe problem both for the press and typewrit-
ing (and today for computers, too, unless some special fonts have been installed).
The first official Esperanto publication by Zamenhof appeared in 1887. The Inter-
national Phonetic Association was founded in 1886 and the first version of the In-
ternational Phonetic Alphabet (IPA) was produced in 1888. These coincidences ex-
plain why they were not aware of each other’s existence. Today, however, the par-
allelism between [j, w] and j, w is quite evident and it spontaneously leads to the
substitution of # with w, which would certainly be to the advantage of E-o itself.
It is neither weakness nor betrayal at all... It would just be common sense!

Trills

13.2.6. There is an alveolar tap, [c] (which, for emphasis, can oscillate with a
true trill [r], alveolar as well): ['rano, korpo, 'tee] [rano, korpo, 'tre/ rano, korpo,
tre «frog, body, very (much)>. Any other pronunciation of [r/ (although frequent,
because of the different national languages used by Esperanto speakers) is not neu-
tral.

Laterals

13.2.7. Lastly, we find a pure alveolar lateral, [1], with no particular nuances (so
it is different from the English [non-prevocalic] / sound as in ['wek(z)] well(s)):
[lano, mul'terga] [lano, multega/ lano, multega <wool, very verys. Not even a
slight palatalization («<[]]», perhaps before [i/) would be acceptable: [li-gi] [ligi/ /i-
gi «to bind». The only normal assimilation occurs before dentals, [1] [I], and be-
fore postalveo-palatal protruded consonants, within lexemes or in unstressed gram-

memes, []] [I]: ['alta, faltli] /'alta, taltfi/ alta, faléi <high, mow>.

Structures

13.3.0. In addition to the realization of its segments (ie vowels and consonants,
as in the previous sections), an international language must be as free as possible
from microstructural peculiarities (ie syllabification, assimilation, stress, rhythm,
and intonation) and without typical characteristics of any particular languages.
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Therefore, it must have strict rules, which are coherent and systematic, yet clear
and simple, without concessions to any language, or to groups of languages.

Most of all, any peculiarities of one’s mother tongue should be avoided. In fact,
if this is not done, in the end all Esperantists will speak their own «dialect> of Es-
peranto. As a matter of fact, this is what happens when people use E-o without con-
sidering its phonic aspect. Thus what they obtain is quite close to the linguistic
Babel which E-o seeks to solve.

In neutral Esperanto pronunciation stressed vocoids are realized as half-long in
(either word-internal or word-final) unchecked syllables, when they occur in prom-
inent positions, ie in intonemes, as usually at the end of sentences: ['sana, 'a’] ['sa-
na, 'af sana, A <healthy, (the letter) A>. In checked stressed syllables (either in word-
-internal or word-final position), Esperanto vocoids are always short: [)parto] [)par-
to/ parto «part>. Besides, Esperanto diphthongs are always short, as in German
(while in English they are long when not followed by voiceless consonants or by
unstressed syllables, as in ['we1(z), 'weid; ‘werf, 'weide/-d1] ['wei(z), 'werd; 'wert,
‘werday/ way(s), wade; wait, waider): [Euro] ['euro/ eitro «Euro>, [tiE] [tie/ tie
«there>.

Consonant clusters

13.3.1. Consonant sequences neither undergo voicing assimilation (except for
the place of articulation with 7 in lexeme-internal position or in unstressed gram-
memes), nor do they simplify. Everything must be pronounced according to the
values of each element: [sen'no'ma, mallogga, huffero, dissolvo, lipharoi, 'gli-
ti, 'digna, des'tsendi, knabo, kvin, lingvo] sennoma, mallonga, huffero, dissolvo,
lipharoj, gliti, digna, descendi, knabo, kvin, lingvo <anonymous, short, horseshoe
(<hoof-iron>), disintegration, moustache («/ip-hair), to slide, dignified, to go down,
boy, five, language>. E-o would have a more modern and international aspect, by
introducing the variants [kwin, lingwo] (in place of [kv, gv]), with a correspon-
ding spelling: kiiin, lingiio or, better still, at last: kwin, lingwo (and [pers'vardi]
[persvadi/ persvadi <to persuade> > [pecswadi] [per'swadi/ persitadi > perswadi).

The consonant assimilation of place of articulation, for /n/ + [C/, occurs in two
cases only: firstly, in lexeme-internal position: ['sinki] [sinki/ sinki <to sink>, as
[kom'pre'ni] [kom'preni/ kompreni <to understand» implicitly shown, unlike [kun-
'‘pre'ni] [kun'preni/ kunpreni <to bringy, [kun'me-ti] /kun'meti/ kunmeti <to com-
biney, [sen'paga] [sen'paga/ senpaga «free/for nothing»; secondly, in pragmatical-
ly unstressed grammemes: [miam'plankon] /mian'plankon/ mian plankon «my
floor (accus.)>. In [siamman'telon] [sianman'telon/ sian mantelon <one’s own
mantle (accus.)», there is a thythmic secondary stress. On the other hand, for em-
phasis, we have: [mian'plagkon] (where the secondary stress is not rhythmic), or
even ['mian 'plankon] /'mian 'plankon/ MIAN plankon.

Here we show that voiced and voiceless consonants do not influence each oth-
er in the least in neutral pronunciation (unlike in many ethnic languages): [ek’zis-
ti, abso'lu'te, naz'tuko, okdek'du-] [ekzisti, abso'lute, naz'tuko, okdek'du/ ekzisti,
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absolute, naztuko, okdek du <to exist, absolutely, handkerchief (<nose-kerchief»),
eighty-two>.

13.3.2. Some Esperantists strive to follow <to the letter) the indications that Za-
menhof (1962°, the inventor of E-0) used to give enthusiastic people in answer to
their questions and doubts. However, it is to be understood that, when he stressed
the point that <each letter must be pronounced clearly separated from the neigh-
boring ones», his sole aim was to make people avoid overly marked ethnic pronun-
ciations. Surely, he had no clear intention to lead them to reflect on the Esperanto
phonic structure, which is certainly neither based on avant-garde theories nor ex-
pressed in strict phonetic terms (least of all phonemic ones!).

Here are some examples of different current ethnic pronunciations (even by ex-
pert and fluent Esperantists): [eu'ro-po] Edropo *[gtaopo, joszopsoel; [laudi] las-
di *[1edi, lo-dui, laadi, Taodi, toudil; ['pap-jo] panjo *['papo, 'phenise]; [logge]
longe *['loy, oy, lager]; ['vorto] verto *['vosto, 'votsu, fozto, 'veuto]; ['starri] stari
*['(tazeid, 'stesyi, 'stoori]; [latempo] la tempo *[Ia'tem:bs, lathemp(h)o]; [in'tensa]
intensa *[in'den:dza, &'td:sa, in'tEnse]; [lapatso] la paco *[ladats:tso, labatstsso, 1a-
'patBo]; [mi'dgorjas] mi dojas *[mids'dzojijasse, mi'zojasse]; [Ebletso] ebleco *[eb-
bletsitso, jibletse]; [lakubo] la kubo *[laguubbo, lahp:pel; [libelo] libelo *[tib-
beets, lipelo]; [keutfo] kruco *[krufo, kiewu-tis]; ['pafi] pasi *['palfi, 'paasi]; [mi-
'\pE‘tas] mi petas *[mibeedas;, miphert(h)as]; [jes] yes *['Jes, jacs].

Paying excessive attention to spelling can lead people to uselessly force them-
selves to always unnaturally realize the grapheme # as [n], in every possible con-
text, only because the way it is written seems to require such an articulation. On
the contrary, other —even more evident— differences which elude control are un-
consciously produced, like those we have just seen.

However, the fact of writing 7 before all consonants except p, & certainly does
not mean that [n] has illogically to be maintained, against [mp, mb]. It is quite
the contrary, even if it has been expressed in a rather rudimentary way. Indeed, all
languages having a homorganic [N/ to a following consonant (ie with [mp, mf,
ntl, ny, gk] &) show this fact by using the only other unitary grapheme which is
a phoneme as well: m [m/. Otherwise, they would even write #p and 76, as is done
by serious orthographies of heterorganic dialects (like, in general, those of north-
ern ltaly).

Ending with some Esperanto examples, we have: [kombi, kom'preni] /kombi,
kom'preni/ kombi, kompreni <to comb, to understand>, [kom'veni, konfesi]
[kon'veni, kon'fesi/ konveni, konfesi <to be suitable, to confessy, [kon'duki, kon-
trau] [kon'duki, 'kontrau/ konduki, kontraii <to drive, againsty, [kon'tfecto] [kon-
'‘tlerto/ konéerto «concertoy, [kon'geeso, kogkava] [kon'greso, konkava/ kongreso,
konkava «congress, concavey.

But [kunme'teb-la, kunproduk'tado, kunbatalanto] /kunme'tebla, kunpro-
duk'tado, kunbatalanto/ kunmetebla, kunproduktado, kunbatalanto «combinable,
coproduction, comrade in arms»; in fact, they belong to different lexemes, because
they are compounds.
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Syllabification

13.3.3. The neutral Esperanto phonic syllabification, within a word, regularly
occurs between two consonants: ['tes-ti, lib-ro, 'eb-lg, sig-no, sinjo-ro, edzino]
[resti, libro, 'eble, 'signo, sinYjoro, edzino/ resti, libro, eble, signo, sinjoro, edzino
<to remain, book, perhaps, sign, gentleman, wife».

Instead, at lexeme-boundaries, the sequences are maintained intact: [miblo-vis]
[miblovis/ mi blovis I blew», [mi'stsias] [mi'stsias/ mi scias <] know>, [liantawen-
'icis, -auen®] [liantawen'iris, -auen'/ /i antasieniris <he came alongy, [fisalutis- 'an-
tau olforiri-] [fisalutis. 'antau olfor'iri./ §i salutis antaii ol foriri «<she greeted be-
fore leaving>. When the formation of words is respected, the meaning is more easi-
ly understood. In other words, if something is correctly understood, this means
that its formation has been analyzed well. For instance: [vortaro] [vortaro/ vorta-
ro «dictionary = word (vort-) collection (ar-)>.

As can be seen, a stressed syllable maintains the lexemes (or stems) separated,
whereas the grammemes do not. As a matter of fact, we do not have *[vortar-o]
*lvort'ar-o/. It should be obvious, however, that the transcription we have shown
does not allude at all to excessive pronunciations such as *[vort?ar?o]. Naturally,
as a more (Teutonic» way of pronouncing it like *[vort?aro] would not respect the
internationality of this language, neither would a more «<Romance» pronunciation
like *[vor'taro]. The correct solution, for all nations, is to follow a middle course,
thus: [vortaro] (otherwise the structures of some particular languages prevail,
since all speakers are led to believe that the most familiar solutions for them are
the most «correct> ones, as happens for regional or foreign accents).

With clusters of several consonants, words are syllabified according to the crite-
ria of natural phonetics: ['ks-ter, eks'tsi-ti, estrardo] ['ekster, eks'tsiti, es'trado/ eks-
ter, eksciti, estrado <outside, to excite, platform.

In lexical compounding, neutral pronunciation separates the lexemes, but not
the desinential grammemes (which are then resyllabified into more natural struc-
tures, even by modifying word boundaries): fervojisto, malantaiie, bankroti [fec-
vo'jisto, mal-an'tawe, -aug, bagk'ro-ti] /fervoljisto, malan'tawe, -aue, bank'roti/
<railwayman, backwards, to go bankrupt> (without introducing —here too— sharp
separations as the laryngeal stop, [?]: *[fec-vo?jisto, -voiis-; mal?an'taPwe, -au?E]).

Word stress

13.3.4. In Esperanto, there is no stress exception, contrary to most ethnic lan-
guages: it invariably falls on the last vowel but one of each (non-monosyllabic)
word, even if this may cause seemingly «strange» or «<curious» differences for simi-
lar forms in various languages: fraiilo [fraulo] <bachelor>, praulo [praulo] <ances-
tory, baldaii [baldau] <soony; balai [balai] <to sweep», soift [so'iti] <to be thirsty»,
sojlo ['soilo] «thresholdy; masino [ma'{inc] <machiney, muziko [mu'ziko] <music»,
tragedio [trage'dio] «tragedy», sukero [sukeco] <sugary, logika [lo'gika] <logicy, em-
fazo [Emtazo] <emphasisy, stacio [sta'tsic] <stationy, jam [jam] <already>, iam
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[iam] <once», sabato [sabato] «Saturday), oceano [otse'ano] <oceans.

Instead, talking about the last syllable, for word-stress assignment, is extremely
inaccurate. In fact, completely different and contrasting criteria are still followed
upon the actual judgment and nature of syllables. These are too often considered
only from a graphic, grammatical, and metrical point of view, which is incredibly
subjective and variable depending on languages, when not totally absurd.

Sentence stress

13.3.5. Let us now give some thought to the stressing of utterances. As it would
be absurd in ethnic languages to stress every single word appearing in a sentence,
such is the case even in E-o, whose grammemes (ie grammatical words, lacking a
real semantic value) are completely unstressed, unless they are voluntarily empha-
sized for some particular reasons.

A sentence like M7 estas la amiko de via frato «I’'m your brother’s friend»> would
certainly not be *['mi- ?estas 'la ?a'mi‘ko 'de- 'via 'frato], which would —rightly—
make people hate E-o as something unbearable! (On the other hand, even for for-
eign languages, it is not rare to hear such things, but this depends on incomplete
learning, as well as on widespread ignorance of phonetics and its advantages.) A
more appropriate rendition of the example given would be: [migstasl(a)amiko
deviafrato].

As can be seen from previous transcriptions, even in compounds, we find differ-
ent stress-degrees in their components, depending on their semantic relevance.
However, the main stress of compounds falls on the stem vowel of the last element.

Quite evidently, a slow and strained delivery, with too many stresses on gram-
memes as well, in addition to the inevitably high frequency of the (sole) auxiliary
verb esti, can before long become a real nightmare if estas, estis, estos... are always
stressed in a rather mechanical way.

Therefore, accurate speakers carefully avoid falling into this nasty habit. In fact,
they will destress, even completely, the forms of esti, by introducing the stylistic
refinement of using instead the allomorphs with ’s¢-: [mistast{itie, listosfelitfa]
[mistast{itie, listostelitfa/ Mi ’stas ¢i tie, Li stos felica «<I'm herey, <he’ll be happy»
(either only when pronouncing or when writing as well — by providing a consider-
able visual-mnemonic help). Even the phrase [tio'estas] [tio'estas/ tio estas «that is»,
when it is not emphasized, surely gains by becoming [tiostas...] [tiostas/ tio 'stas.
Obviously, it is quite the contrary for: [tfu'sti| gau'ne- ‘Esti-] [stfu'esti)| sau'ne 'es-
ti.| Cu esti, aii ne esti? < To be, or not to be?».

Unfortunately, this use is not generally followed, since the backward-looking
ideas that characterize most language teaching (starting from one’s own language)
do not manage to clearly separate the graphic level (which is secondary) from the
phonic one (which is primary). All this leads people to believe that reduced forms
are a signal of corrupted and slovenly language. This is the case of [as{dovthoot-
dom, -00-], which is quite normal for I should have told them, while —on the con-
trary— something like *["as {odhevthootddem, -00-] would be quite unusual in-
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deed. As a matter of fact, [as{dov'thootdom, -00-] is exactly what is uttered by
competent people, when they do not speak too slowly and are free from any spell-
ing blackmail; since it is very important to be able not to confuse real language
with current writing, because real language s, first of all, pronunciation (which is
above all not <embalmed>).

13.3.6. Returning to our first example, we will have the following realization:
[mistaslamiko deviafrato], which is possible to write as: M ’stas lamiko de via
frato. The elision of /a is official, although it is often erroneously limited to poet-
ry.

Likewise, personal pronouns, which frequently appear at the end of sentences,
do not need to be always and mechanically stressed. On the contrary, only for em-
phasis or contrast may they have a strong stress, otherwise they are destressed and
enclitic (although written as separated forms, as in English, but not in many oth-
er languages); other monosyllabic particles behave in the same way: [{ivi-dislin] /{i-
wvidislin/ §i vidis lin <she saw him», [dankonalvi] /'dankonalvi/ dankon al vi
«thank yow, ['tiotfi] ['tiotfi/ tio éi «thisy, [¢tfune] [;'fune?/ éu ne? <isn’t it?, aren’t
you?, doesn’t he?, haven’t they?»...

It is worthwhile comparing the following cases: [{i'vidis lin] /{i'vidis lin/ §7 vidis
LIN <she saw him>, [dankon al'vi] /'dankon alvi/ dankon al vi <thank you!», [tio-
'tir] [tiot]i/ tio CI <this herey, [¢tlune~] [;tfu'ne?/ éu NE? <isn't that so?>.

The case of ju (mal)pli..., des (mal)pli... is very interesting for stressing: [ju- pli-
vipa'rolas- 'des malplimikom'prenas-] [ju pliviparolas; 'des malplimikom'pre-
nas./ ju pli vi parolas, des malpli mi komprenas <the more you speak, the less I un-
derstand», [jur plimulte-- 'des plibone-] [ju plimulte; 'des plibone/ ju pli multe,
des pli bone the more, the better.

Intonation

13.3.7. fig 13.3 shows the preintonemes and intonemes of neutral E-o (free from
any influence from ethnic languages), so we will see only three fundamental ex-
amples:

[.[: Liliofte kon'sultas l(a)espe'rantam vortaron-] [ili'ofte kon'sultas 1(a)espe-

fig 13.3. Esperanto preintonemes and intonemes.

=l [—=l o f=—=]c] [ [ [-tee] T ]
= T = =1 fif [t ] =TT [
=Ll == i/ L] =11 5/ -]
Tl == i) Gt =11z /[
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'rantan vort'aron./ Il ofte konsultas la esperantan vortaron < They often consult the
Esperanto dictionary>.

[?[: [guili'ofte kon'sultas l(a)esperantany vortaron-] [stfuiliofte kon'sultas
1(a)esperantan vortaron./ Cu ili ofte konsultas la esperantan vortaron? (Do they of-
ten consult the Esperanto dictionary?>.

[;/: Liliofte kon'sultas l(a)espe'rantan) vortacon-| sed'tu-te senfrukte-] [ili'ofte
kon'sultas 1(a)esperantan vort'aron;| sed'tute sen'frukte./ Il ofte konsultas la esper-
antan vortaron, sed tute senfrukte < They often consult the Esperanto dictionary,
but that’s of no use.»

13.3.8. Besides being used in total questions, éu occurs in indirect questions
too, with a subordinate function: [ming'stsias fuli'vernos] /mine'stsias fuli'venos/
mi ne scias, ¢u li venos <1 don’t know whether he will come>. Cu is also used in dis-
junctive clauses with a coordinate function: éu /i, éu §i <either he or she». In these
cases —where, by the way, no final question mark is written— it is obvious that no
(rising) interrogative intonation has to be used. Thus, the choice of an intoneme
becomes important, decisive, and not at all redundant or useless. On the other
hand, in colloquial and expressive usage sometimes it is possible to omit an inter-
rogative ¢u: [¢lidormas-] [slidormas?/ [i dormas? «(is he) sleeping?», [¢'VETE] [s've-
re?/ vere? creally?». Therefore, it is fundamental to use an interrogative intonation.
(In cases such as these, in all ethnic languages of the world, colloquially, it is possi-
ble to omit initial or final particles.)

In partial questions, instead (with: [kiu, kiui, kio, 'kia, kies, kial, kiam, kik,
'kiel, 'kiom] [kiu, kiui, kio, kia, kies, 'kial, kiam, kie, kiel, kiom/ kiu, and kiuj,
«<who> (and a plural <who»), kio «<what», kia «<what kind (of)>, kies <whose», kial
«why», kiam «when, kie <where», kiel <how», kiom <how much»), the most natu-
ral intoneme to use is conclusive (falling, [-'-]), but combined with a regular inter-
rogative preintoneme (tendentially rising): [¢'kial iliofte kon'sultas l(a)espe'ran-
tam) vor'taron-] [s'kial ili'ofte kon'sultas 1(a)espe'rantan vort'aron./ Kial ili ofte kon-
sultas la esperantan vortaron? <Why do they often consult the Esperanto diction-
ary?».

In the case of commands or orders, an imperative preintoneme is used, where
the falling movement of the conclusive intoneme is brought forward, although in
a rather limited way (as happens for the interrogative one, which however moves
in an opposite direction): [jofte kon'sultu l(a)espe'rantan) vor'taron-] [fofte kon-
'sultu 1(a)espe'rantan vort'aron./ Ofte konsultu la esperantan vortaron! < Consult the
Esperanto dictionary often)>.

Spelling and internationality

13.4.1. A consideration about E-o spelling, in the third millennium, is inevita-
ble with regards to the six letters «<with a hat> ([fapelitai literoi] [apelitai lite-
roif éapelitaj literoj). In fact, the time is ripe for definitely admitting that they are
the major obstacle to the printing and diffusion of Esperanto publications, as we
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have already said (§ 13.0.1). Besides, before Unicode, computers needed special
fonts to be installed, or particular programs to create new characters or to modi-
fy existing ones in order to use them, and they are still necessary for the many
things which are not yet part of Unicode.

But even in this way, these six letters are still a problem for orthographic correc-
tion or alphabetical arrangement. Besides, few normal typewriters could combine
*, and only for small letters; to say nothing of *, for i, too often replaced by *, or *,
or’, ot " 4, &, 4, # (unless one studies hard to become... a magician).

The problem could be overcome by simply modifying not the language (!), nor
its phonemic system (!), but merely its spelling, although for many people this
seems to mean —instead— to <alter» the very essence of E-o itself (whereas this is
normal for natural languages)! Thus some evolution and structural simplification
would be quite logical, as in natural languages. The way has already been indicat-
ed by Zamenhof himself, although it should be followed with rigorous criteria.

On the other hand, we find an appealing and reassuring parallelism with the In-
ternational Phonetic Alphabet, which consists in the use (already suggested by var-
ious scholars) of w, x, instead of #, b. Even for ¢, 4, j» §, Zamenhof himself was
aware of the anti-modernism inherent in these signs, and suggested that —if there
were typographical difficulties (which is not merely hypothetical)— they could be
substituted with ch, gh, jh, sh, bb, u (for b, i1).

As usual, it is hard to manage to separate the prevailing graphic level from the
underrated phonic level. But it is even more difficult to separate personal
emotionality from linguistic objectivity.

13.4.2. Apart from the obvious inappropriateness of confusing 7 and # (espe-
cially seeing that w was cleatly available!), even in the other cases —since in E-o com-
pounding is the rule— it ought to have been quite clear that forms like the follow-
ing were not just a possibility: [musharo, patshulo] /musharo, patshulo/ mus-
haro, pachulo «<a hair of a mouse, a hull of peace>, which must not be confused with
[mufaro, patfulo] /mu'faro, patfulo/ musaro, paéulo <a horde of flies, patchouli>.

On the other hand, the forced use of digraphs (with a second Roman letter)
should not be with 4, as we have seen, but with another letter having no value in
E-o0, one which is not already used, but is common and normal.

Therefore, given that these sounds have a strong palatal component, added to
their main articulation (which is lamino-postalveolar), the letter that will function
as a diacritic has to be y: agyo, ajyo, kacyo, kasyo. In fact, by itself it has no value,
except possibly when writing foreign family names, in addition to other character-
istics which may lead to an appropriate identification of the language.

It is nothing but a diacritic, without ambiguities; certainly it is no longer above
the letters, but immediately after them; and this is their advantage-disadvantage
of having no more technological limitations for the press and international com-
munications by any possible means based on the Roman alphabet, with no further
complications. On the Internet, often the «diacritic-letter» is x, seemingly more
by a visual-mnemonic influence (in fact, the lower part of x can recall *, and the
higher one, *; all the more so because x is quite rare in many languages), rather
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than for useful phonic and graphic considerations.
Lastly, ¢ [ts], which has a different IPA value, would remain such, as in many
Slavic languages.

Esperanto <26>

13.4.3. Certainly, the most modern solution —and most useful to E-o itself—
would be to move on to Esperanto «26>, [esperanto dudekses], which uses only
the twenty-six letters of the Roman alphabet, by renouncmg —with more gains
than losses— the two rarest and less useful sounds: [x, 3] [x, 3/ 5, 7. Thus the phone-
mic inventory will be simplified, by removing the source of some main problems,
when we consider the different phonemic systems of the various languages of the
world: it is not always easy to distinguish [h, x; &z, 3] (as few languages systemati-
cally do).

Obviously, it is not sufficient to delete. It is necessary to merge the forms con-
taining these two signs (and sounds) with words having more similar sounds. This
means: [x] = [k; h], [3] = [ds; j]. It is already a common practice to effect the for-
mer substitution: [x] = [k], as for kaoso, kemio, jakto «chaos, chemistry, yacht»; al-
so the change [3] = [ds] has already been recorded: jazo = gazo <jazz>. This same ap-
plication needs only to be generalized. When similar words containing [k, ds] al-
ready exist, [h, j] will (have to) be used; otherwise, the shape of the new words
which would coincide will be slightly changed; or else they will have to be substi-
tuted, if necessary.

In the case of horo <chorus», since we already have horo <hour> and koro cheart),
the new form koruso has been added in order to finally replace it. For holero «chol-
eray, since kolero <anger» is already there, the solutions can be: holero or kolro
(<26»). In a series of oppositions like justa <just, fair> and gusta <right, exact>, we
may insert juro <law>, juro > guro <vowy, jako <jacket», jako - gako <jack as well.
As far as jeto <jet>, deto jetty», jeto «throw» are concerned, if this last one becomes
[&Eto] yeto (<265), the second example can safely become [dze'teo] yeteo («<26»),
approaching the related form [mo'lec] moleo <mole>.

A really concrete case is ajo «thing> (and the corresponding suffix af, with an
analogous meaning, which is very widely used) and ago <age>. Here, so as not to
risk overlapping with the exclamation ;! <ow!, ouch!y, from which in E-o it is cer-
tainly possible to derive ajo <a cry of pain», and without thinking of changing a
whole series of words already formed with 4j (and some more in the future), it
would be convenient —and unproblematlc— to change ['az0] into ['adzo] (afo »
ago » ayo <26»), and ['ardzo] into a1d30 (ago > ajgo > ajyo <26>) or probably, bet-
ter still, into ['eidgo] (ado - ejdo > ejyo <26»).

13.4.4. Once the number of (distinctive) sounds has appropriately decreased to
twenty-six, we have to decide how to pair the sounds with the «new letters», as we
have already shown in brackets. The advantage of not having to worry about the
diacritics will certainly help to overcome some initial perplexities (leaving aside
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any consideration about the <perversion» of the language, since they are not at all
natural, nor necessary).

Obviously, as seen above, 7 would become w [w], ['nawa, 'naua] (nasia = nawa
<26»), <ninth»; however ¢ would become y [ds], without causing much ado, given
that even in Spanish, in many contexts and variants, for y we find a very similar
pronunciation, [‘padzo] (pago > payo <26>) <page (of book)>. In addition, ¢ would
become ¢ [tf], and here again we find similar pronunciations in Chinese and Al-
banian, [tfe'valo] (éevalo » gevalo <26>) <horser. (On the other hand, does Espe-
ranto not want to be the second language for «ally peoples?) Finally, x (having no
further need to indicate [x] or to function as a diacritic) would be used for [f],
which has a similar sound in Portuguese, Catalan, Basque, Chinese, Maltese, and
Sicilian (besides in Old Spanish), ['fi-{o] (fifo > fixo <26>) <fisho.

It would be a matter of becoming accustomed to the value of the new letters;
after all only for Slavists is ¢ for [ts] actually familiar, ['tse'lo] celo <aim». For in-
stance, is not » a real «nothing» for most Romance-language speakers: ['havi] havi
«to have) (and consequently a real problem)?

Those who defend the preservation of [z, x], because they are useful to render
some personal and place names of certain languages (with similar but not identi-
cal sounds), should also worry about all the other sounds that E-o does not man-
age to render (which are many more)... The exchange of j and y (with the value of
7 |d&/[ and y [j/), although more in tune with a widespread English-like graphemic
tradition, would push E-o away from both IPA usage and from the orthography of
many languages.

Text

13.5.0. The story The North Wind and the Sun follows, given in a number of
«normalized» accents, mostly as useful introductory examples of the phonetic meth-
od of natural phonetics. As always, first there is the version which gives the typical
Esperanto pronunciation of English. Then follows the actual Esperanto text, show-
ing neutral E-o pronunciation.

Esperanto pronunciation (of English)

13.5.1. [zE'nors 'wind- andze'san- weedispju-ti 'witf wozze'steonger-| 'wen E'teav-
lee- kem a'lorj- 'rapt inE'wom klouk-,| ZEa'gridof zatze'wan hu'ferst sak'sidid- im'me--
kin ze'travler 'tek izklouk 'of--| fubbikon'si-decd "stronger zanziaze- ||

'zen- ze'nors 'wind- 'blu~ azhard- azhikud-| batze'mor hiblu~:| zemor klousli-
didze'travlee: fold hizklouk araondhim-| jandatlast-: ze'nors ‘wind- 'gev 'ap zia-
'‘tempt-|| \'zen- zE'san {on 'aot-, 'wormli- )| andimidiatli: jze'teavler 'tuk 'of-, jhizk-
louk-|| jand'sou) zenors 'wind- wozo'blaedz(d) tukonyfes| zatze'san:, wozze'stron-
gEr-, ,ovze'tu~ |

¢didjulaek- sze'stori| ¢djuwont tuhirit a'gen-|[]
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Esperanto text

13.5.2. lam, la norda vento kaj la suno disputis, éar éiu el la du asertis esti pli for-
ta ol la alia. En tiu momento, ili ekvidis vojaganton, kiu antaiteniris volvite en sia
mantelo. La du disputantoj, do, decidis, ke konsideratos pli forta tiu el la du kiu suk-
cesos igi la vojaganton forpreni sian mantelon.

La norda vento ekblovis tre forte; sed, ju pli $i blovis, des pli la vojaganto mallozigis
sian mantelon, kaj, finfine, la kompatinda vento devis rezigni. Tiam, la suno montri-
gis en la éielo, kaj, mallonge poste, la vojaganto, al kiu estis varme, forprenis la mante-
lon. Tiel, la norda vento devis agnoski, ke la suno estas pli forta el la du.

Cu vi Satis la historion? Cu ni ripetu gin?

Esperanto pronunciation

13.5.3. [iam-lanorda 'vento- kailasuno| dispu-tis- 'fac tfiu elladu- a'sectis-,
estipliforta: oll(@alia- | Entiumo'mento-| iliek'vi-dis. vojadzanton-, kivantawen-
'iris, vol'vite Ensiaman'telo-|| ladu dispu'tantoi- /do~; de'tsidis-, kekonside'ratos-
pliforta-|| tiuellaidu~| kiusuk'tse'sos- igilavojadsanton | for'preni siamman'te-
lon- |

lanorda 'vento-| gkblovis teeforte: | 'sed- ju plidiblo-vis-| 'des- plilavojadzan-
to- mallozigis siamman'telon-| kaifinfine| lakompa'tinda 'vento-| devisce'zig-
ni-|| 'tiam-| la'suno mon'tei-dzis- gnlatfielo-| kaimallogge 'poste-| lavojadzanto- jal-
kiu(e)stisvarme-) jfoc'prenis, jlaman'telon-|| 'tiel| lanorda 'vento- jdevis-ag'nos-
ki kela'suno- jestaspliforta- ella'du- |

atfuvifatis” slahisto'rion | gtfuniripe-tudgin-]

Foreign pronunciations of Esperanto

13.5.4. We add 13 foreign accents (ie [British and American] English, Italian,
French, German, Spanish, [Brazilian and Lusitanian] Portuguese, Russian, Arabic,
Hindi, Chinese, and Japanese. In the Italian version of this book 11 regional ac-
cents are also given, which are omitted in this English adaptation (ie Turinese,
Genoese, Milanese, Venetian, Bolognese, Florentine, Roman, Neapolitan, Barese,
Palermitan, Cagliaritan).

Speakers of other languages could prepare their own versions. The author would
be happy to receive their transcriptions and recordings, both in case of help
—should they need it— and to make their contribution known to others (possibly
in our website on “”[PA Natural Phonetics — f § 0.12).
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British pronunciation

13.5.5. [1iom- lono-de 'ventse- khaslo'spunse:| dusppufts.. 'thar "thiip tlo-
'duru- o'sesfs.. Estiphliifofa- o-Hesliie, | enthiipma'mengsoe.| tiliek'viidis., voss-
'dganfor., khiip enfewen'togis,. votviifer enstiommon'thelse. | lo™dpu Jisps-
'‘thantos- 'dor) dutsiidis.. kherkhonsidojatos phliifofe|| thiipetsdpu| khiip-
sok'tsesps: 1igi levosa'dzanfon.| fophieni stismmoan'thelon, |

lono-de 'venfses.| ekblsovis thierfoter | 'serd- Yjpru phliidgiiblsovis| 'des-
phliilovesa'dzanfze- matse ziigis stismmon'thelon, | khastunytiiner| lukhom-
pa'thiinde 'venfso| devisyiziigni. || 'thiism| ls"sprunse mon'thyridgis: gnlotfiElso. |
khasmetlonger 'phoster| lovosa'dzantse- jetkhiip esfis 'varmer ) jfo"phyents.. jle-
mon'thelon, | 'thiiet| [s'no-de 'venfse- jdevisugnoski.. kheils'spunse jesfasphlii-
fote.. ietlo'dpu,

sfhpuvifatis” clohuspoqiion| ¢tfhpniiytphetpdsrin|]

American pronunciation

13.5.6. [tiom- la'no1da ven(oo- khaslo'ssunoe| do'spuuats. '‘haur 'hrip gHo-
'Juru- 'seafis-, Estiphlifoafa: o-Haslria-|; enfhriipma*men(oe-| sliek'viidis:, voos-
'&zan(ooey- khiip anfawen'ras., vo-tviiier enstiomon'thelooe- || ls'duu duspa'than-
(V09 'dor) da'tstidts., kherkhonsidoiatooes: phliitfoapa-|| thiipetlo'duu| khripsok-
'tsesoos- '1igi lavosa'dzan(ooen-| forphieni stismmon'theloon. ||

lono-ida ‘ven(ooe-| ekbloovis fhierfoater| serd- juu phliidgiitbloovis-| 'des:
phliilovosadzanooe: matlooziigts siiommontheloon:| khasfuyfiiner| lu-
kho'mpa'thiinda 'ven(ooe-| devisiaziigni-|| 'thiism:| lo'ssunce mon'thuidgis: gn-
lotfieloo-| khasmatlonger ‘phosier| lovosa'dsanoo- atkhiipEesfts ‘vaamer-
iforphients. jlamoan'theloon- || thiiet| lonoida 'ven@oe- jdevisugnoski-, kheils-
sounoo- jesfasphlitfoafa., eHa'doru |

sfhouvifas dlohispatmian:| ¢tthpnrire’pheapdgrin-|]

Italian pronunciation

13.5.7. [Tam-lanorda 'ven:to- kaila'suno:| dispuitis-, 'fazr- 'tfiu ella'du- a'ser:tis-,
Estiplidyfor:ta: ollaalia-|; entiumo men:to™| iliek'vi:diz., voja'dgan:tor-, kivantawe-
'nizriz:, vol'viite ensiaman'telo- || ladu(d) dispu'tantoi- 'do(dy, dets'tsizdis-, kekkon,si-
derraitos- plithfor:ta™| tivelladu| kiusuk'tseisos- 'gi lavoja™dzan:ton| forpreni
siamman'tezlon- |

lanorda ven:to| ekblovis teetfor:te | 'sed: ju(p) plidg)dzi blowvis| 'des: plidlavo-
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ja'dzan:to- mallo'zi-gis siamman'telon-| kaifim'fine| lakompa'tinda 'ven:to| deviz-
re'zigmi-|| 'tiram:| la'su'no mon'tri:dgis- enla'tfe:lo- | kaimallonge “pos:ite’| layvoja'dzan:-
to- jalkiu'estis “varmme"; jfor'premiz, jlaman'telon:| 'tiel| lanorda 'ven:to- jdEvi-sag-
'nosiki-, ke(hla'suno- jestasplidyfor:ta elladu-,||

suwyviffactis slaistori-on| stfum)nici'pertu- Jdginz|]

French pronunciation

13.5.8. [iam- laneuda vénto- caila'spnor| dis_pptis.. (Dfare (pfip ella'dp- a_sew-
tis.. estiplifouta- ollalia |; &ntipmo ménto’| iliec vidis., voja_3dntdn.. cipdnta-
we_niuis,, volvite dnsiamdn_telo, || ladp dispp'tdntoi- *do+ de(t)_sidis.. cekdnside-
atos plitouta|| tipella'dp| cipspkisesos- ijilavoja™zdnton| fow'preni sibmbn_te-
16n, |

la'nouda “vénto | ekblovis te_foute. | 'sed- i plicd)zi blovis | 'des: plilavojazdn-
to- mallozijis sidbmbn_telon, | caifin'fine| lakdmpatinda 'vanto:| devisge_zigni, ||
'‘tiam-| 1a'spno mén'tei(d)zis- @nla(p)_fjelo. | caimalldpye “poste| lavoja zdnto- ral-
cip'estis "vaume 1 jfou_pgenis . jlambn_telon, || 'tiel | la'neuda vanto- jdevi-sag_nes-
ci.. cela'spno- jestaspli fouta,. (elladp, |

a(Dipvifatis” claistosion| ¢(pfpniai'petp” s(d)zin]

German pronunciation

13.5.9. [Pizam- lanosda fento- khaelazumor| drspustss. . '‘fha 'thhiu 2ella'du:
Pazestis,. 2estiphlifosta Pollarali:a, |, 2Enthiiumo mento™| rilivekyidis.. fojat'zan-
ton,, khiruPantaoen®irs , fol'viits PEnziaman'theilo, || ladu: dispu'thantoy- vdo:-
de'tshixdss,, khekonzida'saitos phlifoata|| thiu?elladuz| khiuzok'tshezos: Rigi
lafojat3anton’| fos'pheeni ziamman'thelon, |

lanosida “fento™| 2ek’blomvis theefosts, | zet- juz phlitzi-blomvis | 'des- phlilafo-
jatzanto- mallozi:igis ziamman'thelon, | khaefimti:nz| lakhompa'thinda fento|
devisgezigni, || 'thi:am| lazumo mon'thei:t3zis: Penlatfifelo. | khaemallong: phos-
t'| lafojatzanto- realkhiuestis “vasms ™t jfostphrenss  jlaman'thedon, || 'thiel | la-
'nosda fento- jdevisrak'noski.. khelazuno- jPestasphli'fosta,. 2elladu:, |

sfhuvifartis™ slahistosizon | stfhuniipheitutzin ]

Spanish pronunciation

13.5.10. [ian-lanorda 'Pento- kaila'suno | digpurtis.. 'ac 'diu e(])la'du- a'sectis..
estipliforta- o(])lalia, | entiumo'mento™| ilieypidiz.. fojajanton., kiuantaweni-
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riz,. BolPite ensiaman'telo, || 1a'du Sispu'tantoi- 'S0+ Se(t)0i-6is,, kekonside'ratos:
pliforta|| tiue(l)la'du| kiusugOe-sos iyilafojajanton’| forpreni siamman'telon, ||

lanorda Pento’| explo-Pis teetorte, | 'sed- 'gju plijiplo-Pis’| 'des- plilapojatjanto-
ma(l)lo'sii(s)- sia(m)man'telon, | kaifimfine| lakompatinda 'Bento| depicrze'siy-
ni. || 'tian| la'suno mon'trijis- enla'tfjelo. | kaimallonge 'poste™| lapojajanto- jalkiu-
'estizBarme’) jforprenis.. jlaman'telon, || 'tiel| lanocda 'Bento- jSepisagnoski.. ke-
la'suno- jestaspliforta,. ,e(1)ladu,

atupi_satis” claisto'rion| stunicr:i_petu ¢ind|[]

Brazilian pronunciation

13.5.11. [Tén-18_noxde 'vEntu- kailestrnu| dzis_pu-tlis.. {asx | {iu e(P)ledu- a_sexr-
tis.. Estliplifoxnte o(Hletie. | éntiimd mentu-| iliecividgis.. voja_zentdn..
ciugntawé _niris,, vol vitli égsiemen_tetdn || te_du d&ispu'téntwi- \'do-y dzi_sidgis..
cekdgsideratus phi_foxte || tiue(})ledu| ciusucisesus 'iji tayvoja_zentdy. | fox-
_prEni siemén_telon, |

¥&_noxde vEntu-| eci_blovis tee_foxtli. | 'sedzi- ju plizi_blo-vis--| 'des- plitayvoja-
_zéntu- ma(})lo_ziyi(s) si€men_teldn, | kaifigfini| tekdmpa_tfinde 'vEnty| de-
vi(s)ze zigni, || 'digy | te_sinl mon'teizis- @nle {jetu, | kaima(}) topyi postli-| te-
voja_zeéntu- atciu_estliz vasxmi-; jfox_prEnis. jl8meén_teldy. || 'tiet| 1&_noxde
Entu- jdevizaji_nosci.. cele'stirnu- jestespli foxte, ,e(Hle_du,

cuvifatlis- sleisto'ridn | Jdnixipetu” #7in]

Lusitanian pronunciation

13.5.12. [3n- t3'nords vEntyw)- kails'sunu| dif.putif.. fac- fiu e()ls3'du- s.sertis..
E(trpliforta: o(hla.lis | éntiumumEnty-| itisk.vi-81f.. vojs.38nton.. kiuntsws.ni-
exf.. vobvitz € si3m3n.teldn, || 13'6u Sifpu'tntuwi- '6o-) 81.si°61f.. kikd1side'rartuf- phi-
forts-|| tiue(h)lsdu| kiusuk'se'sus iyi I3voys.z3ntdy, | furpreni si3m3n.tetoy, ||

fanords 'veEnty-| ekblovif tee.forts. | 'sed- ju plizrblo-vif-| 'def- plitsvoys.zentu-
ma(bhuziyi(f) si3m3n.teton. | kaifinting)| lskomps'tinds vEntw)y| devi(z)sz.ziy-
ni. || 'ti3g| I3'sunu mon'trizif énls.fjetu. | kaima(h)t6ng: 'poft@)-| tavoys.zentw)
atkiu'eftrz .varms jfuc.peernif.. jlsm3n.teldn || tiet| tanocds VEntw)- jSevizsy-
.nofki. kils'sunu- je(ts{phi .forts.. je(Hls.8u. |

sfuvifatif staiftu'rion| Sfunisipetu- #3igH]
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Russian pronunciation

13.5.13. [iam- te_nwords 'yents- karte'ssuns| dzs_puutsts,. 'drac | iujette-
'dwu~ e_sectsts., Estsiplifuorts: wotte lig), | pptsiume_ments-| iliic_yidzs,. vwoye-
_dzantan.. crusntsg pigs,. vel yitsi jinsismen tsetz || tedwu duspu'tzantsi-
'dwo dz1_tsgidzis.. cikspgidzrezartss: pli_fuorts-|| tsiuettedwu-| crusuk'tszeszs _ip
tavwoye_dzantan-| fer peeni sismen'tsetan, ||

te nuwords yents-| tk_btworyis tee fwortst, | 'set- jur plidzib_tworyis-| 'dzes plits-
vwoje_dzants- matte zijis sismmen'tse'tan, | kaifim'finr| fakampe_tsinds 'vents |
dzeyisgi zignr, || 'tsiam| te_swung man'tgidzis- jrate tjets. | keimet tuopp _puos-
tsr-| tavwoye_dzants jetcru jestsis viarmr- jfer prepis.. jtamen'tsetan, | 'tsiet| te-
_nuwords 'yents- jdzeyiseg_nwosci.. crte'swuns: jpestaspl_fworcts.. yetHeduu |

atfpyiflatsis: jirhista'pisn| stipnigrpetudzm®|||]

Arabic pronunciation

13.5.14. [Piem-le'norde 'vento kailesuno| dispuitis. fas- fivrilledus Pe'sestrs.,
pPEstiblrfoste. ollerelie | Pintivmu'mento-| iligk'vizdrs-, vaojezanton:, kivPentewr-
'nizers., vol'viztt insiemen'telo- || ledu dispu'tantor 'dovy dit'si:dis., kikonsidrisaztos:
pliforte-| tivPilledur| kivsuk'sesus: ?ixgr levojezanton-| fugbseni siemmen'telo |

lenozde 'ventu-| ikblovis teetfortr, | 'sed: ju- bliziblovis-| 'des plilevojezanto:
mallu'zigrs siemmen'telon-| kaifim'fiinr| lekombe'tinde 'ventu| devisergnr ||
'tirem| le'swinu mon'tri:grs- anlefjels-| kaimelloggr bostr| levojezantu: elkiv'estis
'varmr- jfuoebrenss. jlemen'telon- || 'tiel| lenozde 'vento- jdevis-egnoskr, kile'su-
no- jestesblifoste: | 2rlledus |

sluvrfartis slehisto'rion:| sfonrerpetogin]

Hindi pronunciation

13.5.15. [iiem-ls_neods Badnto- keils'sutino| dis_puu frs.. 'y _tliiu ello'duu-
o_sag7 f1s.. estiplrpooto olla liis, |, entiiumo_magnto-*| iliek Bii dis.. Bojo_dzen;
_ton.. kiiugnfoBe_nii r1s.. Bol Biite ensiiomen_tae lo. || Is_duu dispu'tentoi- /oo
det_sii.dts.. kekonside'raatos: pli_poote-*|| tiiuello'duu| kiiusukisagsos- _iigi 1s,B0-
jo_dzenjfon-*| po1_preéni siiemmern_tae lon, ||

ls_neods _Baknjo-*| eg_blooBis jre_poo te. | 'saed- juu plidzib_looBis-*| 'dees-
pliloBojo'dzen fo- mello_siigrs siiBmmen_tae lon, | keipim'piine| lokomps_finds
'Bagnto| deBisre_sig ni. || 'tiitm| lo_sutino mon'triidzis- enlo_tfjee lo. | keimel loG -
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ge _poogte*| loBojo'dzen to- (elkiiu_esti _Baayme-*; jpo1 preé nis.. jlemen fae-
Jon || tiiel:| Is_neo1ds 'Baknto- ;deBis-eg_noos ki.. kelo'sutino- jestespli_poor ta..
L.eua_C[uu. Al

itduuBifaats™ clofrsto'riidon| sfuniripeetu™ ¢'dgin|||]

Chinese pronunciation

13.5.16. [Piam- la'no~da 'van-do- kazla'sung -disphu-dss’ 'tghja- 'tghiu 2a-la-
'tu- Ra'sa~dis’ Pastiplifo~da- po-lalia | 2antivho'mendg]| 2ilitakw'vidis’, $o-ja-
‘tgjan-don’, kiv-Pan-da-wsn?ilis, Yo'vi-da Papgiaman'thalg’|| lattu disbu'than-dor
'tor) -datghi-dis’, ka-gungi-dala-dos plifo-dall tiupa-laty| kivsukw'tsasos igi la-
Yojatgjan-don’| fo'phlani ¢ian-man'thalyy ||

la'no~da 'van-dg:| pa-kurplo-vis tlafo-ds’| sa-dw ju pli-dziplo-vis] ‘tas plilayo-
ja'tgjan-do- ma-lo'¢i-grs gian-man'thalyy’| kazfin'fing| lakom-pa‘thin-da 'van-dg|
|g13°VIs-lz{'<;Ig-n§',|| 'thie’lrp-| Ja'suno -hon'thli-dzis: ,P:{n-la-tq,hjz[-lg'J ,kaa-ma"lor]ogz[
‘phosda)| lavojatgjan-dg- RakiuPastis 'varma), jfo'phla-nis, jlaman'thalyy ||
'thigz| lano~da 'van-do- jdavisragnoski’, kala'suno- jestasplifo-da’, 2a-laty.|

atejuvigjadis glahistolivy| ¢dpjunilipha-dudem.]|]

Japanese pronunciation

13.5.17. [Piamuw- anoqu-da 'Bento- kaiqa'swrno| diswpw-teisw 'tgjaw-
'tojw PEqurjadewr RasEqurtgisur, PEswrtgipun)i'dourta: 2owaia’| PERtGiw-
‘mo'men-to’| 2iqieeciBi-dsisuwr’, Bojadzjan-tor’, ciwran-taweyRixisw’, BoqurBi-
tE PEf¢iaman'teqo’, Jadw -diswpuw'tan-toi- 'do- de'tsuyi-dzisur, ke-konei-dea-
tosw: purjidpoqurta’] tgiwrequadw| cuswku'tsuesosw- 2iji aboja-
'dzjan-toy)| $oqupureni ¢iam-man'teqor’|

Janoqurda Ben-to’| 2ekuwrbwhoBisw twe'doqurte’| _se-dewr ju purizi-bur-
Wo-Biswr| _desw: punjiqabojadpjan-to- maquo'ziyisw ¢iam-man'teqor’| kai-his-
hine| Jakom-pa'tgin-da ‘Ben-to| de-Biswezigni’ || _tgiamur| laswno mon-tghi-
dzi- PEn-latgjeo’| kaimaquon)-ge ‘poswrte] JaBojadpjan-to: | Paquiciw?Esurtei-
sw 'Baquwrme]) j$ouw-pwheE-nisu’, jjaman'teqon’ | _teiequr| Jano-qu-da ‘Ben-to-
ide-Biswrranunosurc, keqasurno: jresuwrtasw-pur)idoqurta’ | Pequra'deu |

& tejurBigjateisuw” ¢ahisurtoion| ¢ tojuniqipetsuzin ]



